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MODO DE EMPLEO

OPERATING INSTRUCTIONS

MODE D’EMPLOI

Batidora de brazo
Hand food processor/blender
Mixeur plongeant
خلاط يدوي
Блендер с чашей

Rocket
Cod. 30821
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1.	 Selector de velocidad
2.	 Pulsador (velocidad normal)
3.	 Pulsador turbo (velocidad rápida)
4.	 Cuerpo motor
5.	 Varilla trituradora
6.	 Varilla batidora
7.	 Recipiente picador
8.	 Tapa recipiente picador
9.	 Cuchilla recipiente picador
10.	Recipiente medidor (con tapa/base 

combinada)
11.	 Soporte pared (incl. tornillos y tacos)
12.	Botones liberación

1.	 Speed selection
2.	 Power button (normal speed)
3.	 Turbo button (fast speed)
4.	 Motor body
5.	 Grinding rod
6.	 Whisk
7.	 Chopper bowl
8.	 Chopper bowl lid
9.	 Chopper bowl blades
10.	Measuring jug (with combined lid/base)
11.	 Wall support (includes screws and pegs)
12.	Release buttons

1.	 Sélecteur de vitesses
2.	 Bouton-poussoir (vitesse normale)
3.	 Bouton-poussoir turbo (vitesse rapide)
4.	 Corps moteur
5.	 Fouet pour triturer
6.	 Fouet batteur
7.	 Récipient hachoir
8.	 Couvercle bol hachoir 
9.	 Lame bol hachoir
10.	Verre doseur (avec couvercle/base 

combinée)
11.	 Support mural (incluant des vis et des 

taquets)
12.	Boutons de retrait

1.	 Регулятор скоростей
2.	 Кнопка (режим обычной скорости)
3.	 Турбо- кнопка (ускоренный режим)
4.	 Моторный блок
5.	 Съемная насадка блендера
6.	 Взбивающая насадка
7.	 Чаша - измельчитель
8.	 Крышка чаши-измельчителя
9.	 Лезвие чаши-измельчителя
10.	Чаша с измерительной шкалой (с 

крышкой/комбинированной основой)
11.	 Настенный держатель (вкл. шурупы и 

дюбели)
12.	Кнопки извлечения насадок
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Nuestros productos están desarrollados para alcanzar los más altos estándares de 
calidad, funcionalidad y diseño. Esperamos que disfrute de su nueva batidora de brazo 
ROCKET de PALSON.

importante

Lea atentamente las instrucciones de uso antes de comenzar a utilizar la batidora y guarde 
estas instrucciones, incluida la garantía, el recibo y, si es posible, la caja con el embalaje 
interno. Si da este aparato a otra persona, incluya con él las instrucciones de uso.

RECOMENDACIÓN IMPORTANTE DE SEGURIDAD

1.	 Lea todas las instrucciones antes de utilizar la batidora.
2.	 Para evitar sufrir una descarga eléctrica, no sumerja la batidora ni permita que el 

cable de corriente entre en contacto con el agua u otros líquidos.
3.	 Desenchufe la batidora de la corriente cuando no la utilice, antes de colocar o 

extraer piezas y antes de limpiarla.
4.	 Si el cable de corriente está dañado, deberá ser sustituido por el fabricante o su 

servicio técnico autorizado o por un técnico cualificado, con tal de evitar un peligro.
5.	 No utilice la batidora al aire libre.
6.	 No deje que el cable cuelgue por encima del borde de la mesa o el mostrador ni 

que toque superficies calientes, como el horno.
7.	 Desenchufe siempre la batidora antes de montarla, desmontarla o limpiarla.
8.	 Las cuchillas están afiladas. Manéjelas con cuidado.
9.	 Antes de conectar la batidora a un enchufe, compruebe que el voltaje se corresponda 

con la corriente nominal indicada en la etiqueta de la batidora.
10.	No conecte la batidora a la red eléctrica hasta que esté totalmente montada y 

desenchúfela siempre antes de desmontarla o manejar la cuchilla.
11.	No permita que los niños utilicen la batidora sin vigilancia.
12.	No permita que la unidad del motor, el cable o el enchufe se mojen.
13.	La batidora se ha fabricado para procesar cantidades domésticas normales.
14.	Tiempo de funcionamiento corto. No utilice la batidora durante más de 1 minuto 

seguido, después de su uso, deje un tiempo de reposo de 1 minuto y no la utilice 
en alimentos duros durante más de 10 segundos.

15.	Si pulsa el pulsador (2), puede utilizar el selector de velocidad (1) lenta para batir 
del modo deseado. Sin embargo, el pulsador turbo (3) no puede modificarse.

16.	Desenchufe siempre la batidora de la red eléctrica si debe dejarla sin vigilancia y 
antes de montarla, desmontarla o limpiarla.

17.	Un uso incorrecto de la batidora puede provocar lesiones.
18.	Deberá ejercer precaución al manejar las cuchillas de corte afiladas, al vaciar el 

recipiente y durante la limpieza.
19.	Desconecte la batidora de la red eléctrica antes de cambiar los accesorios o de 

aproximarse a piezas que se mueven en funcionamiento.
20.	Este producto no está permitido para uso infantil u otras personas sin asistencia o 

supervisión si su estado físico, sensorial o mental le limita de usarlo con seguridad. 
Los niños deberían ser supervisados para asegurar que no juegan con dicho 
producto.

21.	Mantenga las manos y los utensilios fuera del recipiente al batir y alejados de 
la cuchilla de corte al picar alimentos para evitar la posibilidad de sufrir lesiones 
graves o dañar la unidad. Puede utilizarse una espátula, pero únicamente cuando 
la batidora no esté en funcionamiento.

E
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como utilizar el recipiente picador (fig 2)

1.	 Fije la cuchilla de corte en el recipiente picador (7). Inserte los ingredientes en 
rodajas y introduzca la tapa del recipiente picador.

	 La tapa (8) quedará bien cerrada cuando oiga un click. Para cerrar la tapa, tiene 
que girarla en el sentido de las agujas del reloj.

2.	 Inserte el cuerpo motor (4) en la parte superior de la tapa del vaso picador (8) y 
gírela en sentido contrario a las agujas del reloj hasta que encaje en su sitio. 

3.	 Presionando el pulsador de velocidad normal (2) las cuchillas se pondrán en 
funcionamiento.

4.	 Puede picar patatas, frutos secos, cebolla, etc...
5.	 Introducir los ingredientes todos del mismo tamaño para que se trituren 

homogéneamente.
6.	 Para liberar la tapa del recipiente picador (8), debe girarla en sentido contrario a las 

agujas del reloj.
7.	 Antes de introducir un accesorio para retirar el alimento del vaso picador, asegúrese 

que las cuchillas (9) están totalmente paradas.

CÓMO UTILIZAR LA BATIDORA (fig .1)

La batidora es perfectamente apta para preparar salsas, sopas, mayonesas y alimentos
para bebés, así como para mezclar y preparar batidos.

1.	 Acople la varilla trituradora (5) firmemente a el cuerpo motor (4).
2.	 Introduzca la batidora en el recipiente. Elija la velocidad deseada haciendo girar 

el selector de velocidad (1) situada sobre los pulsadores de funcionamiento (2-3).
3.	 Apriete simultáneamente los botones de liberación (12) para liberar la varilla 

trituradora (5).Puede utilizar la batidora en el vaso medidor y en cualquier otro 
recipiente.

4.	 No utilice la batidora durante más de 1 minuto de forma continua. Después de su 
uso, deje un tiempo de reposo de 1 minuto.

PRECAUCIÓN: La cuchilla está muy afilada.
PRECAUCIÓN: No utilice alimentos sin agua o líquido. 

como utilizar la varilla batidora (fig 3)

1.	 Acople la varilla batidora (6) firmemente a la unidad de motor.
2.	 Introduzca la batidora en el recipiente. Elija la velocidad deseada haciendo girar el 

selector de velocidad (1).
3.	 Apriete simultáneamente los botones de liberación (12) para liberar la varilla (6). 

Puede utilizar la batidora en el vaso medidor y en cualquier otro recipiente.
4.	 No utilice la batidora durante más de un minuto de forma continua. Después de su 

uso, deje un tiempo de reposo de 1 minuto.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

-	 Limpie la parte del motor con un paño suave y húmedo. 
-	 Los accesorios pueden ponerse en el lavavajillas para su limpieza.
-	 Para limpiar las cuchillas (9) del vaso picador, en el caso que hubiese algún residuo, 

ponga agua caliente con un poco de jabón líquido y enjuague con agua.
-	 Secar todas las piezas y guardarlas en un lugar seco.
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Función Ingredientes Cantidad 
máxima

Tiempo máx.
Cortar Triturar

Cortar & Triturar Patata 400 g 50 seg. 30 seg.

Melón 400 g 50 seg. 30 seg.

Zanahoria 400 g 50 seg. 30 seg.

Picar & Mezclar Carne 300 g (10 g/pieza) 30 seg.

Jamón 300 g (15 g/pieza) 30 seg.

Cebollas 400 g (20 g/pieza) 30 seg.

Fresa 200 g 25 seg.

Queso 100 g 20 seg.

Almendras 100 g 20 seg.

Avellanas 100 g 20 seg.

Nueces 100 g 20 seg.

Batir Huevos 6 yemas 25 seg.

Medio ambiente 

No tire el aparato junto con la basura normal del hogar cuando se estropee, debe 
entregarlo en un punto de recogida oficial para su reciclado. Al hacer esto, usted hace 
la contribución a la protección del medio ambiente. 

Garantía y servicio

Si necesita servicio o información o tiene cualquier problema, por favor visite nuestro 
sitio web www.palson.com o póngase en contacto con su distribuidor.

Gracias por demostrarnos su confianza al elegir uno de nuestros productos.
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Our products have been developed to reach the highest standards of quality, functionality 
and design. We hope you enjoy your new ROCKET hand food processor blender by 
PALSON.

important

Carefully read these instructions before using the blender and keep the instructions, the 
warranty, the receipt and, if possible, the box with its inner packaging. If you give this 
device to another person, make sure to include these instructions.

IMPORTANT SAFETY RECOMMENDATIONS

1.	 Read all the instructions before use.
2.	 To avoid an electric discharge, do not submerge the blender or allow the cable to 

come into contact with water or any other liquids.
3.	 Unplug the blender from the power outlet when not in use, before inserting or 

removing accessories and before cleaning.
4.	 If the electric cord is damaged it must be substituted by the manufacturer, by an 

authorized technical service or a qualified technician in order to avoid any danger.
5.	 Do not use outdoors.
6.	 Do not let the cable hang over the countertop or let it touch hot surfaces, such as an 

oven.
7.	 Always unplug before assembly, disassembly or cleaning.
8.	 The blades are sharp. Handle with caution.
9.	 Before plugging in, make sure that the voltage corresponds to the nominal current 

shown in the blender label.
10.	Do not plug in the blender until it is completely assembled and always unplug before 

disassembly or handling the blades.
11.	Do not let children use the blender unsupervised.
12.	Do not allow the motor unit, the cord or the plug to get wet.
13.	This blender has been designed to process normal household quantities.
14.	Use for short periods of time only. Do not use the blender for more than 1 minute at 

a time, let it rest for 1 minute after using and do not use on hard food for more than 
10 seconds.

15.	While using the power button (2), you may use the speed selector (1) to blend at the 
desired speed. However, the speed of the turbo button (3) cannot be changed.

16.	Always unplug if left unsupervised and before assembly, disassembly or cleaning.
17.	Incorrect use may lead to injuries.
18.	Please handle the sharp blades with caution, when emptying the container and 

during cleaning.
19.	Unplug the mixer before changing the accessories or handling moving pieces.
20. This product is not allowed for unassisted or unsupervised use by children or people 

whose physical, sensory or mental state prevents them from using the appliance 
safely. Children should be supervised to ensure that they do not play with the product.  

21.	Keep your hands and utensils away from the container when mixing and away from 
the blades when chopping food to avoid serious injuries or damage to the unit. You 
may use a spatula, but only when the mixer is not in use.

HOW TO USE THE CHOPPING BOWL (fig 2)

1.	 Place the blades inside the chopper bowl (7). Insert the previously chunked 
ingredients and place the lid on the container.

	 The lid (8) will be properly closed when you hear it click. To close the lid, you must 
twist it clockwise.

GB
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2.	 Insert the motor body (4) on the top of the chopper bowl lid (8) and twist it 
counterclockwise until it fits. 

3.	 By pressing the power button (2) the blades will begin spinning.
4.	 You may chop potatoes, nuts, onions, etc.
5.	 Introduce all ingredients chopped to about the same size so that they blend 

homogeneously.
6.	 To release the chopper bowl lid (8), twist it counterclockwise.
7.	 Before inserting an accessory to remove food from the chopper bowl, make sure that 

the blades (9) have stopped completely.

HOW TO USE THE GRINDING ROD (fig .1)

The grinding rod is perfectly suited to prepare sauces, soups, mayonnaise and baby 
food, as well as mixing and making shakes.

Insert the grinding rod (5) firmly into the motor body (4).
Insert the grinder in the bowl. Choose the desired speed by using the speed selector (1) 
located above the power buttons (2-3).
Press both release buttons (12) at the same time to release the grinding rod (5). You 
may use the grinder in the measuring jug or any other container.
Do not use the blender for more than 1 minute at a time, and let it rest for 1 minute after 
use.

CAUTION: The blades are very sharp.
CAUTION: Do not use on food without any water or liquids. 

HOW TO USE THE WHISK (fig 3)

1.	 Insert the whisk attachment (6) firmly into the motor body.
2.	 Insert the blender into the container. Choose the desired speed by turning the speed 

selector (1).
3.	 Press both release buttons (12) at the same time to release the whisk (6). You may 

use the whisk in the measuring jug and any other container.
4.	 Do not use the blender for more than 1 minute at a time, and let it rest for 1 minute 

after use.

CLEANING AND MAINTENANCE

-	 Clean the motor with a soft wet cloth. 
-	 The attachments can be washed in a dishwasher.
-	 To clean the chopper bowl blades (9) in the event that they have any residues, clean 

with warm water and soap and rinse with water.
-	 Dry all pieces and store them in a dry place.
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Function Ingredients Maximum 
amount

Max time
Chop Grind

Cutting and 
grinding

Potato 400 g 50 sec. 30 sec.

Melon 400 g 50 sec. 30 sec.

Carrot 400 g 50 sec. 30 sec.

Chopping and 
mixing

Beef 300 g (10 g/piece) 30 sec.

Ham 300 g (15 g/piece) 30 sec.

Onion 400 g (20 g/piece) 30 sec.

Strawberry 200 g 25 sec.

Cheese 100 g 20 sec.

Almonds 100 g 20 sec.

Hazelnuts 100 g 20 sec.

Walnuts 100 g 20 sec.

Whisk Eggs 6 yolks 25 sec.

ENVIRONMENT 

Do not throw the appliance out with normal household waste if it is broken; take it to 
an official collection point for recycling. In this way you contribute to protecting the 
environment. 

GUARANTEE AND SERVICE 

If you need a service or information, or you have a problem, please visit our website 
www.palson.com or contact your distributor.

Thank you for your confidence in choosing one of our products.
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Nos produits sont développés afin d’atteindre les meilleurs standards de qualité, de 
fonctionnalité et de design. Nous espérons que vous profiterez de votre nouveau mixeur 
plongeant ROCKET de PALSON.

important

Lisez attentivement les instructions d’usage avant d’utiliser le Mixeur plongeant et 
conservez ces instructions, y compris la garantie, le reçu et, si possible la boîte avec 
l’emballage interne. Si vous donnez cet appareil à quelqu’un d’autre, donnez-lui les 
instructions d’usage. 

RECOMMANDATIONS IMPORTANTES DE SÉCURITÉ 

1.	 Veuillez lire toutes les instructions avant d’utiliser le mixeur plongeant. 
2.	 Afin d’éviter une décharge électrique, ne plongez pas le mixeur plongeant dans de 

l’eau ou dans d’autres liquides, de même ne laissez pas le câble de courant entrer 
en contact avec de l’eau ou d’autres liquides. 

3.	 Débranchez le mixeur plongeant du courant quand vous ne l’utilisez pas, avant de 
le placer ou de retirer des pièces et avant de le nettoyer. 

4.	 Si le câble est endommagé, il faudra le faire remplacer par le fabricant ou par son 
service technique officiel ou par un technicien qualifié, afin d’éviter tout danger. 

5.	 N’utilisez pas le mixeur plongeant à l’air libre. 
6.	 Ne laissez pas prendre le câble au-dessus du bord de la table ou du plan de travail, 

évitez qu’il touche des superficies chaudes, comme le four.
7.	 Débranchez toujours le mixeur plongeant avant de le monter, de le démonter ou de 

le nettoyer.
8.	 Les lames sont affilées. Utilisez-les avec prudence.
9.	 Avant de brancher le mixeur plongeant, vérifiez que la tension corresponde au 

courant nominal indiqué sur l’étiquette du mixeur plongeant.
10.	Ne pas brancher le mixeur plongeant au réseau électrique jusqu’à ce qu’il soit 

totalement installé et débranchez-le toujours avant de le démonter ou d’utiliser la 
lame.

11.	Ne laissez pas les enfants utiliser l’appareil sans surveillance.
12.	Ne mouillez pas l’unité du moteur, le câble ou la prise. 
13.	Le mixeur plongeant est fabriqué pour traiter des quantités domestiques normales.
14.	Durée de fonctionnement courte. Ne pas utiliser le mixeur plongeant pendant plus 

de 1 minute, après utilisation, laissez-le reposer 1 minute et ne l’utilisez pas avec 
des aliments durs pendant plus de 10 secondes. 

15.	Si vous appuyez sur le bouton poussoir (2), vous pouvez utiliser le sélecteur de 
vitesse (1) lente pour battre les aliments à votre gré. Cependant, vous ne pouvez 
pas modifier le bouton-poussoir turbo (3).

16.	Débranchez toujours le mixeur plongeant du réseau électrique avant de le monter, 
de le démonter ou de le nettoyer. 

17.	Si vous utilisez mal le pied mixeur, il peut provoquer des lésions. 
18.	Soyez prudents quand vous utilisez les lames affilées, quand vous videz le bol et 

pendant le nettoyage. 
19.	Débranchez le mixeur plongeant du réseau électrique avant de changer les 

accessoires ou de vous approcher des pièces en mouvement pendant le 
fonctionnement. 

20.	Ce produit est interdit aux enfants et aux autres personnes sans assistance ou 
surveillance si leur état physique, sensoriel ou mental les limite dans l’utilisation de 
ce produit en toute sécurité. Il faut surveiller les enfants pour vérifier qu’ils ne jouent 
pas avec ledit produit. 

21.	Maintenez les mains et les ustensiles en dehors du bol quand vous êtes en train de 
battre les aliments et éloignez-vous de la lame quand vous hachez les aliments afin 

F
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d’éviter des lésions graves ou d’endommager l’appareil. Vous pouvez utiliser une 
spatule, mais uniquement quand le mixeur plongeant n’est pas en marche. 

Comment UTILISER LE BOL hachoir (fig 2)

1.	 Fixez la lame dans le bol hachoir (7). Introduisez les ingrédients en tranches et 
posez le couvercle du récipient hachoir. 

	 Le couvercle (8) est bien fermé si vous entendez un clic. Pour fermer le couvercle, 
tournez-le dans le sens des aiguilles d’une montre. 

2.	 Introduisez le corps moteur (4) dans la partie supérieure du couvercle du bol hachoir 
(8) et tournez-le dans le sens contraire des aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’il 
soit bien bloqué.  

3.	 En appuyant sur le bouton poussoir de vitesse normale (2), les lames se mettront en 
marche. 

4.	 Vous pouvez hacher des patates, des fruits secs, des oignons, etc.… 
5.	 Introduire les ingrédients de même taille pour qu’ils soient triturés de façon homogène. 
6.	 Pour retirer le couvercle du bol hachoir (8), tournez-le dans le sens contraire des 

aiguilles d’une montre. 
7.	 Avant d’introduire un accessoire pour retirer l’aliment du bol hachoir vérifiez que les 

lames (9) ne tournent plus. 

COMMENT UTILISER LE MIXEUR PLONGEANT (fig .1)

Le mixeur plongeant est parfaitement adapté pour préparer des sauces, des soupes, 
des mayonnaises et des aliments pour bébés, ainsi que pour mélanger et préparer des 
milk-shakes. 

Fixez fermement le fouet pour triturer (5) au corps moteur (4).
Introduisez le mixeur plongeant dans le récipient. Choisissez la vitesse désirée en faisant 
tourner le sélecteur de vitesses (1) situé sur les boutons poussoirs de fonctionnement 
(2-3).
Appuyez simultanément sur les boutons de retrait (12) pour retirer le fouet pour triturer 
(5). Vous pouvez utiliser le mixeur plongeant dans le verre doseur et dans n’importe 
quel autre récipient. 
Ne pas utiliser le mixeur plongeant pendant plus de 1 minute de façon continue. Après 
utilisation, laissez un temps de repos de 1 minute. 

PRÉCAUTION : la lame est très affilée.
PRÉCAUTION : ne pas utiliser d’aliments sans eau ou sans liquide.  

Comment utiliser lE FOUET BATTEUR (fig 3)

1.	 Fixez fermement le fouet batteur (6) à l’unité du moteur. 
2.	 Introduisez le mixeur plongeant dans le bol. Choisissez la vitesse désirée en faisant 

tourner le sélecteur de vitesses (1).
3.	 Appuyez simultanément sur les boutons de retrait (12) pour retirer le fouet (6). Vous 

pouvez utiliser le mixeur plongeant dans le verre doseur et dans n’importe quel autre 
récipient. 

4.	 Ne pas utiliser le mixeur plongeant pendant plus de 1 minute de façon continue. 
Après utilisation, laissez un temps de repos de 1 minute. 

NETTOYAGE ET ENTRETIEN 

-	 Nettoyez la partie du moteur avec un chiffon doux et humide.  
-	 Les accessoires entrent dans le lave-vaisselle. 

30821_manual rocket.indd   9 14/01/15   17:04



10

-	 Pour nettoyer les lames (9) du bol hachoir, s’il restait des résidus, utilisez de l’eau 
chaude avec un peu de savon liquide et rincez avec de l’eau. 

-	 Séchez toutes les pièces et gardez-les dans un endroit sec. 

Fonction Ingrédients Quantité 
maximum 

Durée maximum 
Couper Triturer

Couper & Triturer Patates 400 g 50 s 30 s

Melon 400 g 50 s 30 s

Carottes 400 g 50 s 30 s

Hacher & 
Mélanger 

Viande 300 g (10 g/pièce) 30 s

Jambon 300 g (15 g/pièce) 30 s

Oignons 400 g 20 g/pièce) 30 s

Fraises 200 g 25 s

Fromages 100 g 20 s

Amendes 100 g 20 s

Noisettes 100 g 20 s

Noir 100 g 20 s

Battre Œufs 6 jaunes d’œuf 25 s

Environnement  

Ne jetez pas appareil avec les poubelles normales domestiques une fois qu’il est abîmé, 
vous devez le remettre dans un point de collecte officielle pour qu’il soit recyclé. En ce 
faisant, vous contribuez à la protection de l’environnement. 

Garantie et service

Si vous avez besoin d’un service ou d’informations ou que vous ayez des problèmes, 
veuillez consulter notre site Web : www.palson.com ou contactez votre distributeur. 

Merci de votre confiance et d’avoir choisi un de nos produits. 
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Наши продукты разработаны с целью достижения высших стандартов качества, 
функциональности и дизайна. Мы надеемся, вы будете довольны использованием 
вашего нового блендера с чашей ROCKET от PALSON.

важно

Внимательно прочтите инструкцию по эксплуатации перед началом использования 
прибора и сохраните ее вместе с гарантией, чеком, и по возможности, коробкой 
с внутренней упаковкой. При передаче прибора третьему лицу, приложите к нему 
инструкцию по применению.

ВАЖНЫЕ СОВЕТЫ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

1.	 Внимательно прочтите инструкцию перед началом использования блендера.
2.	 Во избежание электрического разряда не погружайте блендер в воду и не 

допускайте, чтобы сетевой шнур попадал в контакт с водой или другими 
жидкостями.

3.	 После использования блендера и прежде чем, вынимать все работающие 
элементы прибора, отсоедините его от сети питания.

4.	 В случае неисправности провода электропитания, его необходимо заменить у 
производителя, в аторизованном сервисном центре или у квалифицированного 
техника во  избежание опасности.

5.	 Не используйте блендер на улице.
6.	 Не допускайте, чтобы шнур свисал над краем стола, а также чтобы не находился 

в контакте с горячими поверхностями, такими как плита.
7.	 Всегда прежде чем собирать, разбирать или мыть блендер отключайте его от 

сети питания.
8.	 Лезвия хорошо наточены. Обращайтесь с ними с предосторожностью.
9.	 Перед подключением блендера в сеть, убедитесь, что сетевое напряжение 

соответствует напряжению, указанному на этикетке прибора.
10.	Не включайте блендер в электросеть, если он не полностью собран и всегда 

отключайте прибор из сети, прежде чем собирать его или дотрагиваться до 
лезвия.

11.	Не позволяйте детям пользоваться блендером без присмотра.
12.	Не позволяйте, чтобы намокали моторный блок, сетевой шнур или вилка.
13.	Блендер разработан для использования в домашних условиях и обработки 

обычных объемов продуктов.
14.	Время кратковременной работы. Не используйте блендер непрерывно в 

течение более 1 минуты, после использования оставьте прибор на 1 минуту  
и не используйте его для обработки твердых продуктов в течение более 10 
секунд.

15.	При нажатии кнопки (2), можно настроить обычную скорость (1) для взбивания 
в необходимом режиме. Однако, при нажатии турбо-кнопки (3) невозможно 
выбрать другой режим.

16.	Всегда выключайте прибор из сети электропитания в случае, если оставляете 
его без присмотра, а также перед тем, как собирать, разбирать или мыть 
блендер.

17.	Неправильное обращение блендером может привести к повреждениям.
18.	Необходимо проявлять предосторожность при контакте с наточенными 

лезвиями при чистке аппарата или при изъятии из него содержимого.
19.	Выключите блендер из сети питания при замене его насадок или при 

приближении к его составным частям, которые продолжают функционировать.
20.	Прибор не предназначен для использования детьми и лицами с пониженными 

физическими, умственными и чувственными способностями, если они не 
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находятся под контролем лиц, ответственных за их безопасность. Дети должны 
находиться по контролем для недопущения игры с прибором.

21.	Держите руки и приборы за пределами чаши измельчителя,а также на 
расстоянии режущего лезвия при измельчении продуктов во избежание 
серьезных повреждений или поломки аппарата. Разрешается использовать 
лопаточку, но исключительно после завершения работы блендера.

способ применения чаши-измельчителя (рис.2)

1.	 Установите лезвие в чаше-измельчителе (7). Заложите ингредиенты, 
порезанные на кусочки, в чашу и закройте ее крышкой.

	 Вы услышите щелчок, означающий, что крышка (8) правильно установлена. 
Для того, чтобы закрыть крышку, необходимо повернуть ее по часовой стрелке.

2.	 Установите моторный блок (4) на верхнюю часть крышки стакана-измельчителя 
(8) и поверните ее против часовой стрелки, чтобы она была прочно 
зафиксирована. 

3.	 При нажатии кнопки в режиме обычной скорости (2) лезвия начнут работать.
4.	 В блендере можно измельчать картофель, орехи, лук и т.д.
5.	 Для однородного измельчения рекомендуется закладывать ингредиенты 

одинакового размера.
6.	 Для извлечения крышки чаши-измельчителя (8), необходимо повернуть ее 

против часовой стрелки.
7.	 Прежде чем ввести насадку для удаления оставшихся в чаше продуктов, 

убедитесь, что лезвия (9) полностью остановились.

КАК ИСПОЛЬЗОВАТЬ БЛЕНДЕР (рис.1)

Настоящий блендер прекрасно подходит для для приготовления соусов, супов, 
майонезов, коктейлей, а также 
блюд для грудных детей.

Плотно вставьте съемную насадку (5) на моторный блок (4).
Поместите блендер в чашу. Выберите необходимую скорость, поворачивая  
регулятор скоростей (1), расположенный  над кнопками включения (2-3).
Одновременно нажмите на кнопки извлечения (12) для высвобождения съемной 
насадки (5). Вы можете использовать блендер в мерном стакане или любой другой 
емкости.
Не используйте блендер беспрерывно в течение более 1 минуты. После 
использования блендера, оставьте его на 1 минуту.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Лезвие блендера очень острое.
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Не используйте продукты, не содержащие воду или какую-
либо другую жидкость. 

как использовать взбивающую насадку (рис.3)

1.	 Плотно зафиксируйте взбивающую насадку (6) на моторный блок.
2.	 Поместите блендер в чашу. Выберите желаемую скорость, поворачивая 

регулятор скоростей (1).
3.	 Одновременно нажмите на кнопки  извлечения (12) для снятия насадки (6). 

Блендер можно использовать как в мерном стакане, так и в любой другой 
емкости.

4.	 Не используйте блендер непрерывно в течение более 1 минуты. После 
использования блендера, оставьте его на 1 минуту.
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МОЙКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ ПРИБОРА

-	 Протрите часть моторного блока мягкой и влажной тканью. 
-	 Насадки можно мыть в посудомоечной машине.
-	 Для того, чтобы вымыть лезвия (9) стакана-измельчителя и в случае наличия 

пищевых остатков, добавьте небольшое количество мыльной воды и 
прополощите водой.

-	 Рекомендуется насухо протереть все составные элементы блендера и хранить 
их в сухом месте.

Функция Ингредиенты Макс. объем
Макс. время

Резать Растирать

Резать и 
растирать

Картофель 400 гр 50 сек. 30 сек.

Дыня 400 гр 50 сек. 30 сек.

Морковь 400 гр 50 сек. 30 сек.

Измельчать и 
смешивать

Мясо 300 гр (10 гр/1 шт) 30 сек.

Хамон 300 гр (15 гр/1шт) 30 сек.

Лук 400 гр (20 гр/1шт) 30 сек.

Клубника 200 гр 25 сек.

Сыр 100 гр 20 сек.

Миндаль 100 гр 20 сек.

Фундук 100 гр 20 сек.

Грецкие орехи 100 гр 20 сек.

Взбивать Яйца 6 желтка 25 сек.

Окружающая среда. 

В случае поломки не выбрасывайте прибор вместе с обычным бытовым мусором, 
необходимо сдать его официальный пункт утилизации приборов. Таким образом 
вы вносите вклад в защиту окружающей среды. 

Гарантия и обслуживание

Если Вам необходимо дополнительное сервисное обслуживание или информация, 
а также при возникновении каких-либо проблем, перейдите на наш сайт www.
palson.com или свяжитесь со своим дистрибьютором.

Благодарим Вас за доверие и выбор одного из наших приборов.
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